
11.0 Mitts & Gloves 

Name SKUs 

Gloves 17896, 6669, 6670 

 

EN 

Storage Store indoors 

Stability: An expiry time cannot be given because it depends on the degree of Wearing, the use and the area of 
application. 

Use: The gloves must not be used in direct contact with fire or embers. 

Cleaning/Disinfection: Do not wash. Clean selectively with a damp cloth and allow it to air dry. 

Maintenance/Inspection: The gloves only meet the safety requirements if they are completely in order and in the best 
condition to be worn. Check the gloves before use for defects or mistakes. If there are cracks or holes, they must be 
disposed of immediately. Make sure the gloves fit correctly. 

 
ES 

Almacenamiento: Almacenar en interiores 

Estabilidad: No puede proporcionarse una fecha de caducidad, ya que esta depende del grado de desgaste, el uso y el 
área de empleo. 

Uso: Estos guantes no deben usarse en contacto directo con fuego o brasas. 

Limpieza/desinfección: No lavar. Limpiar de manera localizada con un paño húmedo y secar al aire. 

Mantenimiento/inspección: Estos guantes solo cumplen los requisitos de seguridad si su estado es totalmente correcto 
y se encuentran en las mejores condiciones de uso. Revisar los guantes antes del uso en busca de defectos o taras. Si 
presentan grietas o agujeros, desechar inmediatamente. Asegurarse de que el ajuste de los guantes sea el apropiado. 

 
FR 

Stockage : à conserver à l'intérieur 

Durée de vie du produit : il n'est pas possible d'indiquer une date de péremption car elle dépend du degré d’usure, de 
l’utilisation et du domaine d’application. 

Utilisation : ne pas utiliser les gants en contact direct avec le feu ou les braises. 

Nettoyage/désinfection : ne pas laver. Nettoyer de manière sélective avec un chiffon humide et laisser sécher à l’air 
libre. 

Maintenance/Inspection : les gants répondent aux exigences de sécurité uniquement s’ils sont corrects en tous points 
et s'ils sont en bon état. Vérifiez que les gants ne présentent aucun défaut avant de les utiliser. S'ils présentent des 
crevasses ou des trous, ils doivent être mis au rebut immédiatement. Assurez-vous que les gants sont de la bonne taille. 

 
DE 

Aufbewahrung: In Innenräumen aufbewahren. 

Haltbarkeit: Eine Verfallszeit kann nicht genannt werden, da eine Abhängigkeit vom Grad des Verschleißes, des 
Gebrauchs und dem Einsatzgebiet besteht. 

Verwendung: Die Handschuhe dürfen nicht in direktem Kontakt mit Feuer oder Glut verwendet werden. 

Reinigung/Desinfektion: Nicht waschen. Punktuell mit feuchtem Lappen reinigen und an der Luft trocknen lassen. 

Wartung/Inspektion: Die Handschuhe erfüllen die Sicherheitsansprüche nur, wenn sie völlig korrekt und in bestem 
Zustand getragen werden. Überprüfen Sie die Handschuhe vor der Verwendung auf Mängel oder Fehler. Bei Rissen oder 
Löcher müssen sie sofort entsorgt werden. Stellen Sie sicher, dass die Handschuhe genau passen. 

 
FI 

Varastointi: Säilytetään sisätiloissa. 



Säilyvyys: Viimeistä käyttöpäivää ei voida antaa, koska se riippuu kulumisesta, käytöstä ja käytön alueesta. 

Käyttö: Käsineitä ei saa päästää suoraan kosketukseen tulen tai kekäleiden kanssa. 

Puhdistus/desinfiointi: Ei saa pestä. Pyyhi lika pois kostealla liinalla ja anna kuivua. 

Huolto/tarkastus: Käsineet täyttävät turvallisuusvaatimukset vain, jos ne ovat täysin virheettömät ja parhaassa 
käyttökunnossa. Tarkasta käsineet ennen käyttöä vikojen tai virheiden varalta. Jos niissä havaitaan halkeamia tai reikiä, 
ne on hävitettävä välittömästi. Varmista, että käsineet istuvat hyvin. 

 
NO 

Oppbevaring: Oppbevares innendørs 

Stabilitet: Utløpstiden kan ikke angis fordi den avhenger av slitasjegrad, bruk og bruksområde. 

Bruk: Hanskene må ikke brukes i direkte kontakt med ild eller glør. 

Rengjøring/desinfisering: Må ikke vaskes. Rengjør forsiktig med en fuktig klut, og la lufttørke. 

Vedlikehold/inspeksjon: Hanskene oppfyller bare sikkerhetskravene hvis de er helt feilfrie og i best mulig stand. 
Kontroller hanskene for feil og mangler før bruk. Hvis det finnes sprekker eller hull, må de kasseres umiddelbart. 
Kontroller at hanskene sitter som de skal. 

 
DA 

Opbevaring: Opbevares indendørs. 

Stabilitet: Der kan ikke angives en udløbsdato, da den afhænger af graden af slitage, brug og anvendelsesområde. 

Brug: Handskerne må ikke anvendes i direkte kontakt med ild eller gløder. 

Rengøring/desinfektion: Må ikke vaskes. Rengør udvalgte områder med en fugtig klud, og lad lufttørre. 

Vedligeholdelse/inspektion: Handskerne opfylder kun sikkerhedskravene, hvis de er intakte og i den bedst mulige 
stand. Kontrollér handskerne for fejl og mangler før brug. Hvis der er revner eller huller, skal de straks bortskaffes. Sørg 
for, at handskerne passer godt. 

 
SV 

Förvaring: Förvara inomhus 

Stabilitet: Det går inte att ange bäst före-datum eftersom det beror på slitage, användning och användningsområde. 

Användning: Handskarna får inte användas i direkt kontakt med eld eller glöd. 

Rengöring/desinfektion: Får ej tvättas. Rengör med en fuktig trasa och låt lufttorka. 

Underhåll/inspektion: Handskarna uppfyller bara säkerhetskraven om de är helt korrekta och i bästa skick. Kontrollera 
om handskarna har defekter eller brister innan användning. Om det finns sprickor eller hål måste de omedelbart 
kasseras. Se till att handskarna sitter ordentligt. 

 
NL 

Opbergen: Binnen bewaren 

Stabiliteit: Er kan geen vervaldatum worden opgegeven omdat deze afhangt van de mate van slijtage, het gebruik en 
het toepassingsgebied. 

Gebruik: De handschoenen mogen niet worden gebruikt in direct contact met vuur of sintels. 

Reiniging/desinfectie: Niet wassen. Reinig plaatselijk met een vochtige doek en laat de lucht drogen. 

Onderhoud/inspectie: De handschoenen voldoen alleen aan de veiligheidseisen als ze volledig correct zijn en in de 
beste staat zijn om te worden gedragen. Controleer de handschoenen vóór gebruik op defecten of fouten. De 
handschoenen moeten onmiddellijk worden afgedankt indien deze scheuren of gaten vertonen. Controleer of de 
handschoenen goed passen. 

 
IT 

Conservazione: conservare al coperto. 

Durata: non è possibile indicare una durata massima in quanto dipende dal grado di usura, dall'uso e dal campo di 
applicazione. 



Uso: i guanti non devono essere utilizzati a contatto diretto con fiamme o braci. 

Pulizia/disinfezione: non lavare. Pulire ove necessario con un panno umido e lasciare asciugare all'aria. 

Manutenzione/ispezione: i guanti soddisfano i requisiti di sicurezza solo se sono completamente integri e in ottime 
condizioni. Controllare che i guanti non presentino difetti prima dell'uso. In caso di crepe o fori, gettarli 
immediatamente. Assicurarsi che i guanti aderiscano perfettamente. 

 
PT 

Armazenamento: Guardar apenas no interior 

Estabilidade: Não é possível indicar um tempo de vida útil porque este depende do nível de desgaste, da utilização e 
área de aplicação. 

Utilização: As luvas não devem ser utilizadas em contacto direto com fogo ou brasas. 

Limpeza/Desinfecção: Não lavar. Limpe seletivamente com um pano húmido e deixe secar ao ar. 

Manutenção/Inspeção: As luvas só cumprem os requisitos de segurança se estiverem a ser colocadas corretamente e 
nas melhores condições para serem usadas. Antes de usar, verifique se as luvas têm defeitos ou falhas. Se existirem 
fissuras ou furos, as luvas devem ser eliminadas imediatamente. Certifique-se de que as luvas se adaptam bem à mão. 

 
PL 

Przechowywanie: przechowywać w pomieszczeniach zamkniętych. 

Stabilność: nie jest możliwe podanie żywotności produktu, ponieważ zależy ona od stopnia zużycia, sposobu 
użytkowania i zastosowania. 

Użytkowanie: rękawice nie mogą mieć bezpośredniego kontaktu z ogniem ani żarem. 

Czyszczenie/dezynfekcja: nie prać. Usunąć zabrudzenia wilgotną ściereczką i pozostawić do wyschnięcia. 

Konserwacja/kontrola: rękawice spełniają wymogi bezpieczeństwa wyłącznie pod warunkiem, że są nieuszkodzone i w 
pełni zdatne do noszenia. Przed użyciem sprawdzić rękawice pod kątem uszkodzeń i wad. W razie stwierdzenia pęknięć 
lub rozdarć, należy natychmiast wycofać produkt z użytkowania. Rękawice powinny być dokładnie dopasowane. 

 
CS 

Skladování: Skladujte uvnitř 

Stabilita: Nelze uvést dobu expirace, neboť ta závisí na stupni opotřebení a intenzitě a oblasti použití. 

Použití: Rukavice nesmí být používány pro přímý kontakt s ohněm nebo žhavými uhlíky. 

Čištění/dezinfekce: Neperte. Čistěte selektivně, vlhkým hadříkem a nechte uschnout na vzduchu. 

Údržba/kontrola: Rukavice splňují bezpečnostní požadavky pouze v případě, že jsou zcela neporušené a v nejlepším 
stavu pro použití. Před použitím zkontrolujte, zda nejsou poškozené nebo vadné. Pokud zjistíte praskliny nebo trhliny, 
rukavice okamžitě zlikvidujte. Rukavice musí na ruce přesně padnout. 

 
SK 

Skladovanie: Skladujte v interiéri 

Stálosť: Nie je možné určiť dátum exspirácie, pretože to závisí od miery opotrebenia, používania a sféry využitia. 

Použitie: Rukavice sa nesmú používať v priamom kontakte s ohňom alebo žeravými uhlíkmi. 

Čistenie/dezinfekcia Neprať. Čistite podľa potreby vlhkou handričkou a nechajte voľne uschnúť. 

Údržba/kontrola: Rukavice spĺňajú bezpečnostné požiadavky len vtedy, ak sú bez chýb a poškodenia. Pred použitím 
skontrolujte, či rukavice nie sú poškodené alebo chybné. Ak sa na nich nachádzajú trhliny alebo diery, musia sa okamžite 
zlikvidovať. Uistite sa, že rukavice správne sedia. 

 



 

 

Name SKUs 

Gloves 6472, 8303 

EN 

Storage: Store indoors. 

Use: Do not use the mitts / gloves in direct contact with flames or embers. 

Cleaning / Disinfection: Do not wash, spot clean with damp rag and air dry. 

Maintenance / Inspection: Visually inspect for defects, dispose of mitts / gloves if any defects are found. 

 
ES 

Almacenamiento: Conservar en interiores. 

Uso: No usar las manoplas o guantes en contacto directo con llamas o ascuas. 

Limpieza y desinfección: No lavar; frotar la mancha con un paño húmedo y secar al aire. 

Mantenimiento e inspección: Inspeccionar visualmente en busca de defectos; desechar las manoplas o guantes si se 
detectan defectos. 

 
FR 

Stockage : À ranger à l' intérieur. 

Utilisation : Ne pas utiliser les maniques / gants en contact direct avec les flammes ou les braises. 

Nettoyage / Désinfection : Ne pas laver ; enlever les taches à l’aide d’un chiffon humide et laisser sécher. 

Entretien / Inspection : Rechercher les dommages éventuels à l'œil nu, mettre les maniques / gants au rebut en cas de 
défaut. 

 
DE 

Aufbewahrung: in Innenräumen aufbewahren. 

Verwendung: Die Handschuhe nicht in direktem Kontakt mit Feuer oder Glut verwenden. 

Reinigung/Desinfektion: Nicht waschen. Punktuell mit einem feuchten Lappen reinigen und an der Luft trocknen lassen. 

Wartung/Inspektion: Sichtprüfung auf Mängel durchführen. Entsorgen, wenn Mängel gefunden werden. 

 
FI 

Varastointi: Säilytetään sisätiloissa. 

Käyttö: Älä anna kintaiden / käsineiden tulla suoraan kosketukseen liekkien tai hiilloksen kanssa. 

Puhdistus / desinfiointi: Älä pese, pyyhi puhtaaksi kostealla rätillä ja kuivaa. 

Huolto / tarkastus: Tarkasta kunto silmämääräisesti, hävitä vialliset kintaat / käsineet. 

 
NO 

Oppbevaring: Oppbevares innendørs. 

Bruk: Ikke bruk votter / hansker i direkte kontakt med flammer eller glødende kull. 

Rengjøring / desinfeksjon: Ikke vask eller foreta lett rengjøring med fuktig klut og lufttørking. 

Vedlikehold / inspeksjon: Inspiser visuelt for feil. Kast votter / hansker hvis du finner feil. 



 
DA 

Opbevaring: Opbevares indendørs. 

Anvendelse: Grillhandsken må ikke komme i direkte kontakt med ild eller gløder ved brug. 

Rengøring/desinfektion: Tåler ikke maskinvask, men skal pletrenses med en fugtig klud og lufttørre. 

Vedligeholdelse/kontrol: Kontrollér visuelt, om grillhandsken er i stykker, og kassér den i så fald. 

 
SV 

Förvaring: Förvara inomhus. 

Användning: Använd inte vantar/handskar i direkt kontakt med eld eller glöd. 

Rengöring/desinfektion: Tvättas inte. Ta bort fläckar med en fuktig trasa och låt lufttorka. 

Underhåll/inspektion: Kontrollera visuellt om defekter uppkommit, och kassera vantar / handskar om defekter 
upptäcks. 

 
NL 

Bewaren: Binnen bewaren 

Gebruik: Gebruik de wanten/handschoenen niet in direct contact met vlammen of sintels. 

Reiniging/desinfectie: Reinig vlekken met een vochtige doek en droog aan de lucht. Niet wassen. 

Onderhoud/controle: Controleer visueel op gebreken, verwijder wanten/handschoenen mocht er schade zijn 
vastgesteld. 

 
IT 

Magazzinaggio: immagazzinare al coperto. 

Uso: non utilizzare i guanti a diretto contatto con fiamme o braci. 

Pulizia / Disinfezione: non lavare, pulire con panno umido e asciugare all’aria. 

Manutenzione / Ispezione: ispezionare visivamente per possibili difetti, smaltire i guanti se si riscontrano difetti. 

 
PT 

Armazenamento: guardar apenas no interior. 

Utilização: não utilize luvas em contato direto com chamas ou brasas. 

Limpeza/desinfecção: não lavar, limpar com pano húmido e deixar secar ao ar. 

Manutenção/inspeção: inspecionar visualmente quando a defeitos e eliminar as luvas se forem encontrados quaisquer 
defeitos. 

 
PL 

Przechowywanie: Przechowywać w pomieszczeniach zamkniętych. 

Użycie: Nie używać rękawic w bezpośrednim kontakcie z płomieniami lub żarem. 

Czyszczenie / dezynfekcja: Nie prać, plamy wyczyścić wilgotną ściereczką i zostawić do wyschnięcia na powietrzu. 

Konserwacja / kontrola: Skontrolować wzrokowo pod kątem wad, w razie stwierdzenia wad rękawice wyrzucić. 

 
CS 

Skladování: Skladujte uvnitř. 

Použití: Rukavice nepoužívejte v přímém kontaktu s ohněm nebo uhlíky. 

Čištění / dezinfekce: Neperte, očistěte znečištěné místo vlhkým hadrem a nechte uschnout. 

Údržba / kontrola: Vizuálně zkontrolujte případné nedostatky, pokud zjistíte závady, rukavice zlikvidujte. 

 

 



 

 

Name SKUs 

Silicone gloves 7017 

EN 

Storage: Store indoors. Use: Silicone grilling gloves for moving large cuts of meat off your grill or smoker. Cleaning / 
Disinfection: Do not wash, spot clean with damp rag and air dry. Maintenance / Inspection: Visually inspect for defects, 
dispose of mitts / gloves if any defects are found. 

 
ES 

Almacenamiento: Almacenar en interiores. Uso: Guantes de silicona para barbacoa, diseñados para retirar cortes 
grandes de carne de una barbacoa o un ahumador. Limpieza/desinfección: No lavar. Eliminar las manchas con un 
paño húmedo y secar al aire. Mantenimiento/inspección: Inspeccionar visualmente en busca de defectos. Desechar 
las manoplas/los guantes si se detectan defectos. 

 
FR 

Stockage : À ranger en intérieur. Utilisation : Gants de cuisson en silicone pour déplacer de gros morceaux de 
viande sur votre barbecue ou votre fumoir. Nettoyage / Désinfection : Ne pas laver ; enlever les taches à l’aide d’un 
chiffon humide et laisser sécher. Entretien / Inspection : Rechercher les dommages éventuels à l’œil nu, mettre les 
maniques / gants au rebut en cas de défaut. 

 
DE 

Aufbewahrung: In Innenräumen aufbewahren. Verwendung: Silikon-Grillhandschuhe, um große Fleischstücke auf 
deinem Grill oder Smoker zu bewegen. Reinigung/Desinfektion: Nicht waschen, mit feuchtem Lappen punktuell 
reinigen und an der Luft trocknen. Wartung/Inspektion: Sichtprüfung auf Mängel; wenn Mängel entdeckt werden, 
Handschuhe entsorgen. 

 
FI 

Varastointi: Säilytetään sisätiloissa. Käyttö: Silikoniset grillikintaat suurien lihapalojen ottamiseen grillistä tai 
savustimesta. Puhdistus/desinfiointi: Ei saa pestä, poista tahrat kostealla liinalla ja anna kuivua ilmassa. 
Ylläpito/tarkistus: Tarkista silmämääräisesti vaurioiden varalta. Hävitä kintaat, mikäli niissä ilmenee vaurioita. 

 
NO 

Oppbevaring: Oppbevares innendørs. Bruk: Grillhansker i silikon for å flytte større stykker kjøtt av grillen eller 
smokeren. Rengjøring/Desinfisering: Tåler ikke vask, men flekker kan rengjøres med fuktig klut. Lufttørkes i 
etterkant. Vedlikehold/Inspeksjon: Sjekkes visuelt for defekter. Kasser hanskene/vottene hvis defekter oppdages. 

 
DA 

Opbevaring: Opbevares indendørs. Brug: Silikonegrillhandsker til at flytte store stykker kød fra grill eller smoker. 
Rensning/desinficering: Tåler ikke maskinvask, men skal pletrenses med en fugtig klud og lufttørre. 
Vedligeholdelse/kontrol: Kontrollér visuelt, om grillhandsken er i stykker, og kassér den i så fald. 

 
SV 



Förvaring: Förvara inomhus. Användning: Grillhandskar av silikon för att flytta stora köttstycken från grillen eller 
röken. Rengöring/desinfektion: Tvättas inte. Ta bort fläckar med en fuktig trasa och låt lufttorka. 
Underhåll/inspektion: Kontrollera visuellt om defekter uppkommit, och kassera vantar/ handskar om defekter 
upptäcks. 

 
NL 

Opbergen: Binnen bewaren. Gebruik: Silicone barbecuehandschoenen zijn bedoeld om grote stukken vlees van de 
barbecue of smoker te halen. Reiniging/desinfectie: Niet wassen, maak vieze plekken schoon met een vochtige 
doek en droog aan de lucht. Onderhoud/inspectie: Controleer visueel op gebreken, verwijder 
wanten/handschoenen mocht er schade zijn vastgesteld. 

 
IT 

Magazzinaggio: Riporre al coperto. Uso:Guanti per barbecue in silicone per trasferire grandi tagli di carne dal 
barbecue o affumicatore. Pulizia / Disinfezione: Non lavare; pulire le macchie con un panno umido e asciugare 
all'aria. Manutenzione / Ispezione: Ispezionare visivamente per possibili difetti, smaltire i guanti se si riscontrano 
difetti. 

 
PT 

Armazenamento: Guardar no interior. Utilização: Luvas de barbecue em silicone para retirar grandes cortes de 
carne do seu grelhador ou defumador. Limpeza/Desinfeção: Não lavar: limpeza localizada com um pano úmido e 
deixar secar ao ar. Manutenção/Inspeção: Inspecionar visualmente quanto a defeitos; eliminar as luvas caso sejam 
visíveis defeitos. 

 
PL 

Przechowywanie: Produkt należy przechowywać w pomieszczeniach zamkniętych. Zastosowanie: Silikonowe 
rękawice do grillowania służą do wyjmowania większych porcji mięsa z grilla lub wędzarni. Czyszczenie / 
dezynfekcja: Produkt nie nadaje się do prania; wyczyść wilgotną ściereczką i pozostaw do wyschnięcia. 
Konserwacja/kontrola: Wzrokowo sprawdź pod kątem uszkodzeń, a w przypadku ich stwierdzenia usuń rękawice. 

 
CS 

Skladování: Skladujte uvnitř. Použití: Silikonové grilovací rukavice pro sundávání velkých kusů masa z grilu nebo 
vyndávání z udírny. Čištění/dezinfekce: Neperte, očistěte znečištěné místo vlhkým hadrem a nechte uschnout. 
Údržba/kontrola: Vizuálně zkontrolujte případné nedostatky, pokud zjistíte závady, rukavice zlikvidujte. 

 
SK 

Skladovanie: Skladujte v interiéri. Použitie: Silikónové grilovacie rukavice na prenášanie veľkých kusov mäsa z grilu 
alebo z udiarne. Čistenie/dezinfekcia: Neumývajte. Čistite vlhkou handrou a nechajte voľne uschnúť. 
Údržba/kontrola: Pohľadom skontrolujte, či sa na produkte nenachádzajú chyby. Ak sú rukavice poškodené, 
zahoďte ich. 

 
SL 

Shranjevanje: Hranite v prostoru. Uporaba: Silikonske rokavice za žar za prenašanje velikih kosov mesa z žara ali 
predela za dimljenje. Čiščenje/razkuževanje: Ne perite, očistite z vlažno krpo in posušite na zraku 
Vzdrževanje/pregled: Rokavice vizualno pregledujte, in če najdete pomanjkljivosti, rokavice zavrzite. 

 
 



 


